CnoBdps - Vocabulary

A. Nouns - CymecTBiiTeIbHbIE
Bpéma (neut.)
TOCTUHUILIA
KypcC
MécTo
HOMED
poOnMiTENI N
cnoBapy’
Ttegedpon
HEHTP
pTam’?

B. Verbs - I'narémas

bodrbca (husher -a) gen.2
BUineTh (-e)acc.?
aewaTs (husher -a)/3
OTIBIXATH (-aj)

cunérs (-e)?

cToATh (husher -a)/3

3

CrynéHueckasa KM3Hb
Student Life

time

hotel

year in school

place, seat

number; hotel room

parents (plural only)
dictionary

telephone, telephone number
center

floor (of a building; story)

to be afraid, fear (+gen.)

to see

to be lying down

to rest, relax, vacation

to be sitting; to be in prison
to be standing
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C. Adjectives — [Ipunardrensusie

OBICTpHIi
rpOMEUA
Ipyroi
KAPKUA
VMHOCTPAHHBIN
UCHAHCKUIA
Nérxuit
MEJIEHHbIT
HeMEUKUHA
npocToit
CIOKHBIN
TUXUM
TPYIHBIH
dpaHIy3CKU
XOJIOIHBIN
IYMHBIT
ANOHCKUMT

D. Adverbs — Hapéuusa

BéUEpOM
BeCHOH

THEM

emet

3UMOH
MHOT 4
JéTOM
Hukorgd (me)
HOYBIO
00BIuHO
OCEHBIO
nO31HO
[O-aHTIAACKY
[10-UCIAHCKY
mo-HEeEMEUKH
MO-pYCCKU
no-GpaHy3CKu
I0-ANOHCKU
pénko

cnépa
crpédBa
TOJIBKO

ViHés

YTPOM

YACTO

quick, fast

loud

other, another

hot ( of weather, not things)
foreign

Spanish

easy, light

slow

German

simple

complicated

quiet

difficult, hard (not in physical sense)
French

cold

noisy

Japanese

in the evening (before midnight)

in the spring

in the afternoon, during the day

still

in the winter

sometimes

in the summer

never

at night (after midnight) .
usually

in the fall
late

in English
in Spanish
in German
in Russian
in French
in Japanese
rarely

on the left
on the right
only
already

in the morning
often
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E. Pronominal Adjectivess

BCE everyone, everybody
BCE everything

F. Cotasr (Conjunctions)
A or; either
gunor; neither

Notes on Vocabulary

1. Use of na instead of B with some nouns

Some of the nouns in this Chapter require the preposition na instead of B to express
“at” or “in”. They are: néxuud, ypok, kypc, staw’. (You have already learned two nouns
that also do this: pabéra and kyxm1.)

Me! ¢ nompyroit cumiim Bvécre Ha nékuuu. My girlfriend and I sit together
at the lecture.

Mue pénko ckyyHO Ha ypOke pycckoro f3nlkd. I'm rarely bored in my
Russian class.

2. New verb conjugation types:
a) bodrsca/crodTs/nexars: Husher -a verbs

All verbs belonging to the Husher-a class are second conjugation verbs (using the -i-
vowel, not the -e- vowel), the stress is fixed and does not shift in any form, and no muta-
tion occurs in the present tense conjugation. The hushers are the consonants %, 1w, 4, m,
and verbs whose stems end in j + a are also included in this group. The verbs “to fear”
and “to stand” are examples of the j + husher -a type, while “to be lying” is a husher-a
type. Note the conjugations:

Infinitive 6odTeCA CTOATH JNEWATH
it 0010Ch CTOIO JIEHY
TBI bonmbcA CTOMIIE (8701143
oH/a fontca CTOUT TEHAT
Mbl pormcs CTOUM TEHNAM
BBI Goritech CTONTE JEHATE
OHM fosrca crofT JIEHAT

b) Biiners, cumérs : Verb classifier -e- (2nd conjugation)

All verbs of the -e- class are second conjugation and there will be a mutation of the
final stem consonant in the first person singular form (i.e. 1 form) whenever possible.

Infinitive BUIETH CuIETh

Present tense: 1 BIDKY CIDRY
THI BUAIUIID CHIVIIE
oH/0H4/0HG BUAIUT CUINAT
MBI BAIUM CUIAM
BBI BUIUTE CUIUTE

OHH BAIAT CUIAT
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3. The verbs “cTodTs” (“to be standing”) and “nexdTs” (“to be lying”) are often
used in Russian where in English we would use the verb “to be.” Note the follow-
ing examples:

-I'ne mod kmura? -Ond nmemHT Ha cToné. -Where is my book? -It’s
(lying) on the table.

-I'ne mam cnoBdps? -On 06HIYHO NewWAT y KoMmbpiOTepa.-Where's
our dictionary? ~It’s usually by the computer.

4.ywé/ymé He, emé/emé He

The adverbs emé (still) and yxé (already) take on the following meanings when
they are negated.

emé He not yet, still not
ymé He no longer (not...anymore)

These meanings are not surprising when we reflect that:

a) emé (still) expresses the continuation of a state, and the negation of that contin-
ued state is “not yet” (“still not”). Nothing has changed.

Mdma emé yuurca B yuusepcurére. Kornd ond Gymer pabéTaTs?
Masha is still studying at the university. When is she going
to work? (Continuation: She was studying before; she’s
[still] studying now. No change.)

Mos néuka emé me rosopit. My daughter isn’t talking yet. (Still can’t.)

b) y i € (already), on the other hand, implies some kind of change, even when
negated.

Pe68nox moéit 3Hakémoit ymé rosoput! My acquaintance’s child can
already talk! (Change: At one time he couldn’t; now he can.)

Hénymra ymé me uurder. O 6uens nuaéxo Buxut. Grandpa doesn’t
read anymore (he no longer reads). He sees very poorly.
(Change: He used to read; now he doesn’t.)

Bcrasdit - ymé mndsnno! Getup - it’s (already) late!

51 ymé pacckdssiBan 00 3tom. I've already told about that.
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Also compare the following examples:
5l emé me pacckdssiBan 06 3tom.Ihaven’t told about that yet.

A emé ué Gpim B Gubmmoréke. Istill haven’t been to the library.
OR: I haven’t been to the library yet.

1 emé me nénan momdmnee 3andume.l still haven’t done my homework.
OR: I'haven't done my homework yet.

A1 ywé crénan pomdmnee 3anduue. I've already done my homework.
Mz emé pabéraem B yameepcurére. We are still working at the university.
5 ymé me usyudio pycckuit assik. I am no longer studying Russian.
A emé uzyuydio pycckuit assik. I'm still studying Russian.
5. BCE (“everything, all”) and BCE (“everyone, all”):

BCE can be an adjective* (neuter and singular ) meaning “all,” or a pronoun mean-
ing “everything.” When a verb has Bcé as its subject, it must be in the third person sin-
gular. Note the following examples:

51 xouy Bcé! I want everything! / I want it all!
D10 BCE? Is that all? /Is that it?
Bcé 3necy pab6raer? Does everything work here?
Oxn Bcé Bpemsa cunit y oknd. He sits by the window all the time.
Mmue Bcé paBué. It’s all the same to me. (I don’t care.)

If used as the predicate with an animate subject, the following interpretation may occur:
Tl — BcE? Are you done?/ Are you finished?

BCE is the nominative plural form of the same adjective and means “all” when used

with a plural noun. When used as a pronoun (always alone), it means “everyone,” and
takes the third person plural of a verb. Note the following examples:

Bcé cryménter mi06ar sanumdrscal All (the) students like to study.
['me Bcé Mot pyuxu? Where are all of my pens?

Bcé xordr yunteca B yHusepcutére! Everyone wants to go to college.
Bcé rtak nymaior. Everybody thinks that.

*Note: the masculine and feminine adjectival forms and their usage are given in Chapter
Eight.

A poem for the language learner, sung to the tune of “Frére Jacques”:

A "e 3HAI, 4 He 3mdL

Huyerd, mmuerd,

Huyerd me 3ndio, 5 He mommMAl,
Bcé paBHG, BCE paBHO.
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[Mocn6Bunsi:
Tém xopom6, raé mdc mér. - The grass is greener on the other side. (Lit.: It's

good where we aren’t.)
Yuasteca muxorad me méspmo. - It’s never too late to learn.

Bor yrpo: BcTdnm BCcé naBuG,
Moéit Tarndne BcE pasHO.
A.C. Tlymxun, “Esrenuii Onerun” 3.32

It is morning: everyone got up long ago,
It makes no difference to Tatyana.

Yréuue n [umandr - Reading and Dialogue

Yréumue: bubnuoréra

Bel BiiguTe $T0 Oonpiide KpachBoe 31dHME? -ITO OMONMOTéKA HAIIErO YHUBED-
cuTéra. 3n6ch €CTh KHHATW, CIOBAPH, KYPHAIBI U ra3zéTsl Ha BCEX Asbikdx!.

Ha népeom? sTamé rasérsr u xypHans. Ha Brop6mM2 u TpéThem? sTawdx3 KHArM u

cnoBapi. Muoctpdunas nureparypa Tdkike Ha BTOPOM M TPEThEM sramdx?. 3xéch
Bcernd T¥xo. CTym€HTBHI 3aHUMAIOTCA: YUTAIOT, MUIIYT, nepeBénﬂTS.

Mué He HpdBMTCA 3aHUMATBCA B OOLIEWWTUM, TAM IIYMHO: CTYZEHTHI I'DOMKO pas-
rOBAPMBAIOT M CIYWAT My3biky. fl nymaio, uro B OubnuorTéxe mnpusgrao pabdrats u
otapixdTh. O6pHO # 31éch pabéTam: uuTdlo, MUY KOHCHEKTHl, N€nal0 JOMAIIHME
sagdnua. Ho uuornd s 3méch TOMBKO OTHBIXANO: CHKY B Kpécie W YMTAI0 ra3éThl WM

YPHATIBL.
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YTpom 7 06b4HO CHKY B GMGIMOTéKe Ha NMEPBOM OTAKE M UMTAI0 rasérsl. ['asérsl

B HeDonpmoit kOMHATe. B néntpe KOMHATHI CTOAT CTOABI M cTYiaba. Crpdsa amepukan-
CKMe ra3érel, a CiéBa - PYCCKUe.

fl gurdio He TGABKO NO-AaHTIWIACKH, HO M INO-PYCCKM, NOTOMY 4YTO A H3YY4lo
pYCCKuit H3EIK. DTO TPYXHO, HO wuHTepécHo. fl emé mi6xXo roBop®d MNO-PYCCKA U
MEIVIEHHO 4YMTAI0, MOTOMY 4TO A He 3HAI Bcéx ci6el. [lo-aHrmiiicku s roBopo
00bI9HO GueHb OBICTPO, U MOV Ipy3bf He BCErNd MOHMMAIOT MeHH.

Ham npogéccop, Cepréii Anexcéesny roBopdT, 4TO DYCCKMIl A3BIK IPOCTOi, HO A
IYMaio, 4TO PYCCKUiA A3BIK GYeHb TPYIHBIIL.

Ja, He mp6cTO M3YYATh DPYCCKMil A3KIK, HO TrOBOPUTh 00 3TOM MNO3NHO - A Y6
yuych Ha TpéreeM kypce. Moit npyr Kapn yuurca emé na mépsom kypce. On Téme
XGYeT M3yYdTh PYCCKMIt A3BIK, HO OH OOWTCA, YTO 3TO TPYIHO.

Al zamumdioce B OMONMOTEKE TOABKO YTpoM WM BédepoMm. [IHEM a1 OOBIYHO 3aH-
umdioce B widcce vnu orabixdio. Kax s ormeixdio? - Jlewy ma xposdTu u uutédio, HO
ydCcTo TONBKO JIEWY M He UMTAI0, a ayMalw o jaére. JIéro - mpusdrHoe Bpéma répa. f
mobmd néro. Becud mue Téme HpABUTCH, HO BECHOM A Yuych: CMKY B Oubnmoréxe,
3aHMMAloch U 3aHuMdlocs. Mmornd 3to ckyumo. Ocenslo # Bcermd nymaio, 4ro emé
écTb BpéMA, U TONBKO BeCHOW f moHumdio, kak BpéMs aéporo. fl we moOmid 3umy,
TOTOMY uTO 3UMO¥W OOBIYHO XOJOJHO U HENpPUATHO.

fl crov y Oubnmoréku u rosopid BcE 3ro. Kdx BBl mymaere, mouemy? S 3mdio, BbI
IyMaeTe, 9To 3TO rayneifi sompdc. f Téme Tax nymaio, HO ceiiudc - Gcens!
1. plural of Bcé A3BIKN.
2. nepebiit = first, BTOpé#t = second, TpeTuii = third
3-4. plural of sTamii.
5. mepeBomiTh = to translate.
6. “genitive plural of Bcé cnoB4.
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1. 3anduus k TéKCTY:

a. [lomuepkuite COW03bI: a, M, HO u 00BaACHUTE ux ynorpebnénue. Underline the
conjunctions and explain their usage.

6. Ilomuepxurirte: tdrme, tOme. OOwpacuiiTe ux ynorpednénue. Underline the
adverbs Tdxme, Téxe. Explain their usage.

B. Hajimfite cymecTsiTenbHble B MMEHWTEIBHOM Iafemé MHOMECTBEHHOTO YHMCIIA.
O6pasyiite emincTBenHoe uucad. Find the nominative plural nouns. Form their
singulars.

2. la nmu Het? If the statement is false, according to the reading, correct it.

1. B 3roit GubnuoTérke Her KHArM Ha a3zepOailliKAHCKOM A3BIKE.
Pacckdsunk mOOUT 3aHMMATHCA B OOLIEWATUM.
Wnorgd pacckdsumx cugdt B OubOImoTéxe, a He 3aHUMAETCH.
Pacckdzuuk — He pyCCKUi.
@Damrinua npodéccopa — AnercéeBuu.
Pacckdsunk HOBBIA CTYINEHT B YHUBEPCHUTETE.
Cepréit AnexcéeBud nymaer, 9TO TPYIHO U3YY4Th DYCCKUN A3HIK.
Pacckdzuury Guenb HpABUTCA JETO.

R A Al

Ocensio DPAaCCKA3YMK BCErJad 3aHUMAeTCH.

3. Orséree Ha BOmpGChl. Answer the following questions.

1. Kak Bl gymaere, pPYCCKUil A3bIK TPYIHBIA MIU IPOCTOH?
[louemy pacckdzuuk ceitudc roBoput?
['ne Bel 0Orluno nénaere pomdmnue sandnua? [louemy?

=W

Yro génaior CTyREéHTHI BAmero yHupepcutéra B OuOmuoTére?

Huandr:
Hardma: f 106110 3asumdrsca B OubnuoTéke, a THI?

Cdma: A a He duens. fl moOMd newdTr Ha IuBdHE M YUTATH, a B OuOIMOTéKE BCE
cuidr Ha CTYAbAX. MHE HDABUTCA 3aHUMATHCA B OOWEMATUU.

Hardma: Ho B oOmemxitun Tdk mymuo! A BecHO#M u 6ceHb0 TdM OUeHb KADKO.

Cédma: fl nHe 0Ootocy droro. fl Bcermd wuin Ha 1ore. M emé, a1 vdcro 3aHuMAIOCH
HOUBI0, KOTIA THX0, a OubnuoTéka HOuUbi0 He pabdraer.

Hardma: f nymamo, uro 310 crpdmmo u ruymo. B Oubnmorére cioBapy, KHITH,
raszéThl...
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Cdma: A B obGmexnTuu MO pycckuii apyr momorder MHE NéIaTh
noM4mHue 3andHuA.

Hardma: 910 Xopomd, HO y MeHnf HET pycckoro apyra, u s oOriunO pabé-
talo co ciaosapém. I[Ipusér npyry! Iloxd!

Cdma: o caundnus.
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The Nominative Plural

Nouns. The nominative plural in Russian is very simple to form. Note that the
declensions no longer distinguish masculine, feminine and neuter — only neuter (-a/1)
versus non-neuter (-bi/u) (masc/fem.). Note that some masculine nouns take an -a/#
plural instead of the -bl/u. Pay special attention to stress shifts. Consider the following

examples:

Masculine

regular formation:
renedds > renedOus
yuéOHUK > yuéOHUKU
UHKEHED > UHKEHEPBI
BONIPOC > BOTPOCHI
MAJTBYUK > MATBYUKU
My36if > my3éu
nucirenp > MUCATETU

irregular plurals:
Ipyr > Ipy3bA
CBIH > CBHIHOBbBA
MY¥ > MYHBS
CTYJ > CTYIbA
Opar > OpaTbd

Feminine
regular formation:
KHAra > KHUTU
KOMHaTa > KOMHATHI
DEKUMA > JEKIUU
HeHd > WEHbI
nadmans > MmIomanm
cectpd > cécTpbl
irregular plurals:
MATb > MATepH
n6us > ndéuepu

a-plurals:

JIoM > 1oMi

répox > ropojd

HémMep > HOMepd
npodéccop > mpodeccopi
VUATEdh > YUUTeA

plurals with stem change:
pebEHoK > nétu
YeJOBEK > JOIU

Neuter

regular formation:

OKHO > OxHa

OUCHMO > MIChMa

clI6BO > CIIOBA

30dHve > 3pdHusA
obmexuTHe > OOIEHATUA

irregular plurals:
nMa > uMeHd
BpéMA > BpeMeHd

Stress shifts in the nominative plural. Most nouns that have end stress in the singu-
lar have end stress in the plural as well. The following nouns from Chapters 1-3 have
end stress in the plural. (In future chapters this will be noted in the Vocabulary list.)

Kapaujam’ - KapaHjamu

orew - OTLBI
coBapy’ - CJOBapHr
oTa - ITAKU

CcTOJI’ - CTOJEHI
A3LIK - A3BIKHA
mxad’ - mradsl
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The following masculine 1st declension nouns from Chapters 1-3 have a stressed a/a
plurals. (In future chapters this will be noted in the Vocabulary list.)

Béuep - Beuepd répon - ropoad
npodéccop - npodeccopi a6M - noma
HOMep - HOMepd IOKTOD - DOKTOpA
Notice that it is very common for neuter nouns to shift stress from singular to plural:
Iéno - gend OKHO - OKHA
nuceMé - miceMa MéCTO - MecTd
cadBo - cioBd
But:
3afdHue - 3andnud Kpécio - kpécna
3nduue - 30AHuUA yTpo - yTpa

obmexiATre - 00IWEeHATUA

Nouns that do not decline do not change in the plural, either:
paxuo - panuo TaKCH - TaKCH

It is unusual for second declension nouns to shift stress from singular to plural, but this
does occur in these two words you already know:
cecTpd - cEécTpel HEHA - WEHBI

The Nominative Plural Form of Qualitative (and Descriptive) Adjectives. The
absence of gender distinctions in the nominative plural adjective simplifies the number
of potential endings to one: —ije (cyrillic —sie/ue). Adjectives in the plural can be divided
into 3 basic declensional types:

1. Hard stem with stem stress (the most frequent type).

2. Hard stem with end stress.

3. Soft stem with stem stress (restricted to some adjectives with —1— at the end of the
stem.

Note the following examples of adjectives in the nominative plural form:

Hard - stem stress: Hard - end stress: Soft - stem stress:
KpacUBbIE MOJIO[BIE cruue (‘dark blue’)
UHTEDECHbIE Joporue Buepdmnue (‘yesterday’s’)
xopourue Oonbiiie ceréguamane (‘today’s’)
pycckue nioxue

aHrJIARCKUe POCTHIE

3HAKOMbIE

CTOJOBbBIE

Note that adjectives which can be used as nouns, for example cT016Ba1, 3HaKOMbII/3HAKG-
mas, pycckuit/pycckas, behave like adjectives in all cases and numbers:
3HAKOMBIN - 3HAKOMbIE pYCCKas - pyccKue

The Nominative Plural of the Possessive and Demonstrative Adjectives. The nomi-
native plural of 3roTis 3Tt1;
TOT iS Te;
MO, TBOWU is MOM, TBOW;
Hall, Bam is Hdmwu, BAMIMU.
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The Formation of Adverbs in Russian

In modern Russian, essentially any adjective can become an adverb by dropping the
adjectival ending and adding -o. For example:

KpacuBblif > KpPacuBo beautiful > beautifully
NpUATHBIA > NPUATHO pleasant > pleasantly
WAPKUM > WAPKO hot > hot, hotly

VHTEpECHBI > UHTEPECHO interesting > interestingly
CTp4HHBI/l > CTP4HHO strange > strangely

TIYNBIA > rIyIo stupid > stupidly

XOpOIui > Xoporid good > well

mI0x0it > naéxo bad > bad, badly

noporoéii > noéporo expensive/dear > expensive
X0J61HbIH > X0I0IHO cold > cold, coldly

Please note that, in some instances, as in the last four examples given above, the
stress will shift in deriving adverbs from adjectives.

In some cases, English does not have an adverbial form with the -LY ending (cf.
“expensive”), but Russian does have an adverbial form. For example, SDrta KHAra GYeHb
néporo créut - “That book is very expensive”; literal translation: “That book costs very
expensive.”

On the other hand, there are some Russian adjectives that have meanings that do not
allow them to be used as adverbs, and they will either not form an adverb at all or will
form an adverbial phrase with a slightly different meaning. For example, ROUND
>*ROUNDLY does not exist in English. Neither can we create from the Russian adjective
Kpyrislii an adverb like “*kpyrio”.
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A prominent context where an adverbial phrase is used instead of a true adverb is in
expressions concerning languages (see below).

Adjectives and Adverbs Referring to Languages and Nationalities.

The student should remember to distinguish between the function of adjectives vs.
adverbs when speaking about languages and nationalities. Adjectives (pycckui,
dpannysckuii, Heménkui, etc.) are used to modify nouns:

Mos cempd mobut pycckyio Myssiky. My family loves Russian music.

Moii mpenopasdrens — amepukdHel, HO OH GYeHb XOpOING 3HAET pYCCKUM
A3bIK. My instructor is an American, but he knows Russian very /really
well.

The student will recall from Chapter One that in Russian the word “a3sik” (lan-
guage) is usually included with the adjective when referring to a language, while is it
usually omitted in English.

Al uzyvdio pycckmit a3pik. I'm studying Russian.

The student should also remember that while the adjective “pycckuil” can be used as
a noun to denote a person who is ethnically Russian (“Ora pycckas.” She’s a Russian.)
the other adjectives of nationality can not function as nouns this way. (For nouns refer-
ring to ethnicity /nationality, see Chapter 11. )

An adverb or adverbial phrase must be used to modify a verb. To express the idea
that someone reads, writes, understands, listens, or speaks in a certain language, the
adverbial phrase referring to that language should be used:

Msr uutdem no-pyccku mémnenno. We read Russian slowly.

Mos cectpd xopomd noHumier mo-Heméuku. My sister understands German
well.

3néck roeopAT mo-gpanunyscku. French is spoken here.

Notice that when we say “They know English very well,” the word “English” is really an
adjective modifying the understood word “language.” We write, speak, and listen “in
English,” but know (the) English (language). Similarly (and even more visibly) in
Russian, where the word for “language” (a3bix) is usually included, we know something
(Ms1 3ndem pycckuil a3bik), but we understand, listen, speak, etc. “in” a particular lan-
guage (Mpl monumdeM, ciaymarb, ¥ TOBOPHM MO-PYCCKH).

Finally, note that when a noun, not a verb, is described in English as being “in
Russian,” “in French,” etc., the preposition Ha is used with the adjective and noun in the
locative case:

A1 xouy umTdTh raséry Ha pyccrom s3eiké. I want to read a Russian-language
newspaper. (I want to read a newspaper in the Russian lan-
guage.)

Ora raséta Ha pycckoM assike. This newspaper is in Russian.

BUT:
f xouy wurdre mo-pyccku! Iwant to (be able to) read in Russian!
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HA + locative is also used when asking a question about what language reading, lis-
tening, speaking, etc. is done in. The answer will usually include the adverbial phrase
HO-***CKU.

Ha kaxém s3piké Bl miimere pycckomy xpyry? In what language do you
write to your Russian friend?
fl xonéuno mumy mo-pyccku! Iwrite in Russian, of course!

Adverbs and Word Order

As the student already knows, word order in Russian is so flexible that we cannot
pin down any hard and fast rules for it. At best we can only describe certain tendencies.
The most important consideration in choosing where to place an adverb in a sentence is
the same as for all word ordering in Russian: new information usually comes at the end
of the sentence.

-['me b1 pabdraere? -fl pabdrao ndma.

-Uro BeI pémaere n6ma? -Jléma a pabdraro.

-Kax on rosopur? -On ropopit xopouid.

-Ha waxdm asbiké on -On xopomd rosopir mo-
XOpOIIG TOBOPUT? dpaHIY3CKU.

Based on this principle of emphasizing new information, it is clear that any kind of
adverb can be placed at the end of a sentence. This principle takes precedence over all
others.

Beyond the above principle (but secondary to it) are other tendencies of which the
student should be aware. They relate principally to where adverbs can be placed when
they are not placed at the end of the sentence. Some kinds of adverbs can directly pre-
cede the verb, while others generally can not. (These tendencies appear only in declara-
tive sentences, not in questions, where the interrogative adverb [I'ne? Hak? Horpd?,
etc.] is most likely to come at the beginning of the sentence.)

1. The great majority of adverbs can directly precede the verb: rpémko, xopomd,
na6xo, MEIJIEHHO, CTPAHHO, PEIKO, YACTO, WHOTrI4, etc.
On naéxo nmonumder maremiTury.— He understands math poorly.
31iHa 00BIYHO YMHaeT I0Ma. — Zina usually has supper at home.

2. Adverbs that rarely precede the verb directly are those that could be called
“adverbs of time,” such as n1étom, 3um6ii, BecHdli, GceHbO, THEM, BEYEPOM, YTDOM,
HOubl0. Notice that these do not include time-frequency adverbs, such as 00&1yHO,
Bcernd, gicro, etc. These words often come at the beginning of a declarative sen-
tence.

JIétom mbl oTnbixdem Ha Haskdsze. — In the summer we vacation in the
Caucasus.

Béuepom # zanumdiocs B dubnuorére. — In the evening I study in the library.
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But remember that the tendency to put new information at the end of the sentence
outweighs other tendencies in word order.
Yro BBl némaere nérom? —Jlétom s pabdrad B pecTopdHe.
Horpd Be paGéraere B pecropdme? —fl pabdraio B pecropidHe T6TOM.

Declension of Nouns vima and spémsa

There is a very small group of nouns in Russian that end in the two letters -ma. They
look like second declension feminine nouns, but are in reality neuter. They can be
replaced by the neuter pronoun ord, and adjectives that modify them must be neuter
(crpinnoe 1iMsa). But although they are neuter in gender, they are not first declension
nouns; they have their own special declension pattern, which is as follows:

NAME TIME
N nMA BpéMA
A nma BpémHA
G “MeHU BpéMEHU
D AMeHu BpéMeHU
L AMEHU BpEMEHU
I riMeHeM BpéMeHeM
Conjunctions
Differences in Meaning between the Conjunctions H, A, HO
RUSSIAN MEANING ENGLISH TRANSLATION
u —  Equates and integrates 2 elements “and”
(this includes sentences)
a —  Integrates and contrasts 2 elements “and; but”
simultaneously. (Requires at least two different
elements unless it’s with a negative.)
H0o —  Contrasts 2 entirely independent elements “but”

1 is used when the information on both sides of the “and” is equal. In other words,
information is being added without any sense of contrast. (See below for more uses of
the word “n.”

fl ornpixdio 3umGit U MOW Opy3bA TGmE OTABIXAIOT 3uMOiL. — I vacation in the
winter and my friends vacation in the winter, too.

A is used when you wish to integrate contrasting, but not unexpectedly so, informa-
tion. This is usually translated into the English “and” but do not forget that it is a con-
trastive “and.” As such, it can also be translated as a weak “but.” The verb may be omit-
ted (understood) in the second clause.

Moii ©par yuurcs B yHuBepcuTéTe, a Mof cecTpd paboraer B Odnke. My
brother studies at the university, and/but my sister works at
a bank.

fI xopomé moHuMaw mo-pyccku, a MoA monpyra (Xxopourd MOHUMAET) 1mo-



116 » Chapter Three
Heméuxu. I understand Russian well, and my friend under-
stands German well.

HO is used when the second piece of information overturns or undercuts the first.
The second piece of information is often somewhat surprising to the speaker in light of
what has been learned from the first. This is a very strong contrastive conjunction.

Outi susyt B epmdnuy 4 répa, HO el He MOHUMAIOT MO-HEMEIKIL
They’ve been living in Germany 4 years, but still don’t
understand German.

Ham cpis yutder ménnenno, Ho xopomd. Our son reads slowly, but well.

Notice in the last example that the contrast is not between two verbs, but between
two adverbs. (This is why the verb does not need to be repeated.) The conjunction Ho is
used because the fact that “our son” reads well is somewhat unexpected after we learn
that he reads slowly. In a converse situation , if the verb in the first clause is negated
(“Ham cpim He umrder ménnenso..”), the conjunction “a” might well be used, because
we have no affirmative expectations to be overturned.

Ham cwin we wurder mémienHo, a xopomd/6ricTpo. Our student doesn’t read
slowly, but (rather he reads) well/fast.

It is important to remember that the speaker’s point of view is critical in determin-
ing whether two elements are seen as integrating or contrasting. One person’s “A” (mild,
integrating “but”) may be another’s “HO” (unexpected contrast). For example, in a com-
munity where husbands and wives are expected to live in the same city, we would be
more likely to hear:

M3pu wusér B Heio-Vépre, HO eé myw xuBér B Jloc-Anmxenece!
whereas in a community where it is common for spouses to live apart, we might hear:
Mspu susér B Hrio-M6pre, a eé mym B Jloc-Anmxenece.

Here are some more examples to contrast the use of u, a, HO using the “same” sen-
tence:
1. Equation
Bépa xuBér B ropone, u e€ poaiTenu UBYT B ropone. Vera lives in the
city, and her parents live in the city.
2. Integration and Contrast
Bépa muBér B répone, a eé pomvrenu B nepésHe.” Vera lives in the city, but
her parents live in the country.
*HO would be impossible in this sentence since Ho contrasts 2 independent elements,
and requires that the verb be repeated (i.e., the verb cannot be elliptically under-
stood).
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3. Contrast

Bépa muBér B répome, HO e€ pojdTeNu HUBYT B HepépHe. Vera lives in the
city, but her parents live in the country.

Special Usages of H.

1. In addition to the usage of 1 as the conjoining conjunction, it may also be used to
mean “also” or “too”:

- Méma xéuer cmoTpérh Tenesisop. -Masha wants to watch TV.
- U a1 1éme xouy.- Me, too.

Msr oraeixdem u B Urdnuu. We also vacation in Italy.
1 on wusyuder maremituxy. He, too, studies math.
2.  also may be used to add emphasis to any word following it in the sentence:

Miima 6uens ymubiit yenosék. -Hy u uro? Misha is a very smart person. - So
what?

On 06 3tom u He nymaer. He doesn’t even think about that.
3. Doubling of H.

When the conjunction 1 is doubled in a sentence with words or phrases of the same
basic form (i.e. nouns with nouns, verbs with verbs, etc.), the meaning of U..U is
“both...and.” Note the following examples:

1.-V mend nsa mucemd. Kaxde mucemé Th1 x6uems yutdts? - W 10 u
apyrée. -Ihave two letters. Which letter do you want to
read? - Both of them. (lit. Both one and the other).

2.-Tr1 Buepd Xom@n kxyna - B Tedrp wiau B pecropdn? - U B Tedrp u B
pecropdn. Where did you go yesterday - to the theatre or to
a restaurant? - Both to the theatre and to a restaurant.

Doubling of man. The doubling of nnu gives the sense of “either...or.” Note the fol-
lowing examples:

1. -Uro 1ot X6uewmn pénath - CMOTPETH TEJIEBU30D WIM CIAYIIATh MY3bIKY? -
N vinu. What would you like to do - watch TV or listen to
some music? - Either one [is fine with me.]

2.-Wan 181 6ynems pabéTaTe WM THl 6YIemb OTALIXAT. Pemdit! - f 6yny
pabdrars. Either you will work or you will rest. Decide! - I
will work.
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Doubling of au. The doubling of 1y, following the models given above with u and
uin has the meaning of “neither...nor” and requires the use of the form e preceding the
verb. If there is no verb in the sentence, then He must precede whatever qualifier is pre-
sent. Since double negatives are not allowed in English, if the negated verb is translated,
then the nu...su will be translated as “either...or.” Note the following examples:

1. Ter x6uems razéry wam xypudn? - f me xouy mum razéry mm wypudn f
xoyy kmUry. Do you want the newspaper or the magazine?
- I don’t want either the newspaper or the magazine. [OR: I
want neither the newspaper nor the magazine.] I want a
book.

2. Hax6it otBéT mpadBuibHbINA - mépBbIA WK BTOpOH? - Hu népsbiit Hu
BTOPG# mpasunsubiit! Which answer is correct - the first one
or the second? - Neither the first nor the second is correct.

Never and Negation

The Russian word for “never” - Hukorad - is the addition of the negative particle au
to the word for “when” - xorad, yielding “not when” or “never.” The presence of Hukor-
Ja or ever the Hu particle by itself is not strong enough to give negation — it must be
accompanied by the independent form He in order for the meaning of negation to be
given. This ne will not translate into English because literary English does not permit
double negatives. Note the following examples:

1. On muxornd ué Onin B JI6umone. He has/had never been to London.

2. f] vuxorgd ue Bupen Bdmy mars. Oud kpaciBas? Ihave never seen your
mother. Is she pretty?

3. Tsr HUKOTZ4 He 3HAews, yro Gyner 3dBTpa. You never know what's going
to happen tomorrow.
The Coordinating Conjunction “that” - aro [this form of uToO is never stressed.]

In order to connect two independent clauses in Russian, the presence of 4ro is
absolutely required whereas it may or may not be required in English. Read carefully the
following examples and compare the English and Russian versions closely:

1. 1 nymaro, yTo THI muGXo pabiéraems. I think (that) you are a bad worker.

2.Béns 3nder, uro Bura xduer erd Bigers. Vanya knows that Vitya wants to
see him.

3. 1 Gowcs, uyro Ildma crovir Ha croné. Iam afraid that Pasha is standing on
the table.
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Differences in Usage Between TOME and TAKIKE

The adverbs Toxe/Tdxixe “also, as well, in this fashion” may appear to be synony-
mous in English, but they are very different in Russian. Specifically, the adverb T6xe is
used when different subjects are doing the same thing, while Tdkie is used when the
same subject does different things. However, if there is ellipsis of the subject and verb
[i.e. the subject and verb are dropped from the sentence], T6xe is required (cf. example
4). In some instances, both Téxe and Tédkxe are possible (cf. examples 6 & 7).

1. fI usyvdio pyccruil A3blK, a Tdxme pycckylo uctépmio. I study Russian,
and I also study Russian history (and I study Russian histo-

ry, as well).

2. Bdus usyuder @usuxy, u Vpa téxe. Vanya studies physics and Ira does,
too.

3. Te6é x6nonso? - Ja. - Mue téme. Are you cold? - Yes. - Me, too. (I am,
too.)

4. f1 usyvdio ucrépmo. - A maremaruxy? - Téme. Istudy history. - And
math? - And math too.

The adverb Tdxixe can also mean “the same, no change.” For example:

5.Uro nésoro? - Bcé Tdr mxe. What's new? Everything’s the same/no
change.

6. C Héeeim rénom! - Bac tdrme. Happy New Year! - The same to you.
Alsonote: 7. C Héseim rézom! - Bac réwme. Happy New Year! - You, too.

Impersonal Constructions with the Dative Case

Some of the adverbs you have learned can be used to express a person’s state of
being. If the adverb refers to a specific person, then the noun or pronoun naming that
person will be in the dative case. All of the examples given below will involve a logical
subject in the dative case used with an adverb in the present tense:

Ouenp mpusitio! — Nice to meet you!/I had a nice time [said when leaving
someone’s home.]
Mue duens npustHO mosHakdMuThCA C BdMmu! — It’s very nice to meet you.

Te6é (ue) xémomno? - Jla, mue éuens xéaomHo. Are you cold? - Yes, I'm ve
y Ty

cold.
(Compare to: Or 6yens xonémmsiii yenosék. He's a very cold person.)
Yré ¢ Bdmu? Bam xdpko? - [la, mam xdpxo. — What's (wrong) with you?

Are you hot? -Yes, we're hot.
Hav mempusrao 06 3tom aymars! — We don’t enjoy thinking about that!
Emy neunrepécro. — That is not interesting to him.

Eit 6uenn unrepécro. — Thatis very interesting to her/She finds that very
interesting.
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Trr x6vems ¢ HdMu B pecropdn? — Hornd? Do you want to go out to eat
with us? -When?
- 3dsrpa B 9. -O#1, mer - mue nésguo. - Tomorrow at 9. - No— that’s too
late for me.

You will learn more about this type of construction in Chapter Seven.



Ynpawuenus - Exercises

I. Form the nominative plural for the following nouns:
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

prrt it
— O

© 0N O Ul A W N

. YHUBEPCHUTET
. MHCTUTYT

mkdaa
JEeHb
oren’
crox’
npdBo

. UeJ0BéK

. Marepuin

. A3BIK

. obpazopdHue
12.
13.
14.
15.

TeTpanb
npodéccop
6ubnuoTéra
TéTH

npUATEeb
3HAKOMBIi
BadHHAA
rocTiHas
KYXHA
T0CTpa
MUp
IBéDh
répon
TEKIUA
CIIOBAPH
3ndHue
CI6BO
nmA
opar
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I1. Answer the questions, changing the nouns in nominative singular to nominative plur-
al; do not forget to change pronouns when appropriate. Remember that ects will not
change form, regardless of its subject.

MODEL:

B Bdmem répome xopdmasa 6mbamoréxa?
B mdmem répome xopéuve GubamoTérm.

A. Regularly formed nominative plurals:

1. B IlerepOypre ects xpaciBsiii mapk U crdpoe 3jdnme?
. Y Tebf ectr kpidcHbidl wapagdm U cHHAA pYyuxa?
. Mo& nucemé Ha croné?

. B Mocksé ectb cTépsiii yEMBEpCHTET, XOpOmuii uMHCTHTYT, OOoNpmIOH Marasun?

. B 1BOEM yHMBEpCHUTETE eCTh YMHBINA mpemonaBiTens?

2
3
4. B TBoBM 16Me ecTh cTOnOBaf, roCTHHAA, CHANBHA, KYXHA, BAHHAA U Tyanér?
5
6
7

. B pdmeit 6ubnuoréke ecth unTepécHas KHUra U HOBBIA KypHAN?
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B. Unusual nominative plurals:

. Y 1ebd ects crdpmmit Gpar u mudgmas cectpi?
. Y Hardwu ects xopSmwuit gpyr?

. Y TBOEil TETH €CTh CHIH U HOYB?

. Ha 3roii ynaune ects crdpsiii mom?

. B TBOéit cTpané ecTth KpacHBeIi répon?

Y nux ecrb pebénox?

NN Ul W DN e

. B xémmare ects HOBHIE cTya?

IIL. Your friend tells you things about herself and you tell her that everybody has the
same experience or feelings. Respond to each statement she makes by changing her “a”
to “Bce” (using plural verb).

MODEL: fl mobmbd woxkonin. —Bce mOGAT mOKOMAL.
1. fl Gowcy TeppoprcTos. 6. A xouy mitpa. **
2. fl 4dcro nexy Ha auBdHe. 7. A wuBy Ha 3eminé.
3. Héubio 1 nidxo Bibxky. 8. A pénko mumy oruy.
4. fl cwxy Ha cemuudpe. 9. fl ve mobmMO pabdérars BCE
5. fl nymawo o moGei (love). BPEMAL.

**Sentence 6: only the genitive case form of miip may be used as the object of the verb “to
want” to mean “peace, world peace.” The meaning of “world” for miip is excluded in
this instance.

IV. Change the noun phrases in the nominative from singular to plural, changing adjec-
tives and verbs as necessary.

MODEL: ['ne mos# uéBas pyuxa? — ['me Mo HOBbie pYuxu?
Hésriit crnosdps newiit wa croné. —HOBwle croBapi newdr Ha
CTONé.
1. Ine Bam xpacyiBeiii oten’?
2. Mononéit anrnuiickuii yudresns v CTAPHIA PYCCKUN TpENomaBATENb TaM.
3. B mdmem répoge ectv Guenb xopOmmil mpohECCOp MATEMATUKU.
4. Hdma mndnmas cecTpd u amepukdHckuit npudrens ceitydc B Pocciim.
5. Heméuxuit cioBipsr nexuT Ha CTONE.
6. Bdma wmomnonds xend 3dprparkaer Ha pabdTe.
7. Moit moporéit npyr u amepuKiHCkuii npusdrens ceiiwdc B Poccrn.
8. B ndwmem yuébHUKe ecTb TPYIHBI MHTEPECHBI BONPOC M NPOCTOH IYIBIiA
OTBET.
9. Hakéii méxrop pabdraer B [lioxe?



10.
I1.
12.
13.

14.
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Moit kpdcHeili kapaHIdml TaM, a MOA CHHAA DYYKa 3[€Ch.
Y mend ects pycckuit 3HakOMBIA W (paHUY3CKad 3HAKOMAf.
Troit mndmmuit 6paT oraeixder Ha Yxpanue.

Mos HOBaa roctiHad - KpacuiBas, HO MOA cTdpas CTOJOBaA - NJIOX4A U HEUH-
TepécHas.

Hakda unocTpdnnas mojpyra wusér B BimeMm ndme (v Bac)?

V. Change the subjects (only) of the sentences to the plural, changing verb forms as nec-

essary.

9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.

0 N OV UL W N e

MODEL: Ter sinumpb Mol yué6HuK? —Bbl BliguTe MON yu6GHMK?
Hom crour tam. — J[lomd crodr Tam.

. Tene®du crovit Ha cTONE.
. Mucemé neswiit wa cryne.
. fl iy moerd Opira.

Mos madnmas cectpd Gorrca HAmero oTUA.
Tsr Gormbes npodéccopa?
Hamr mononéit npemonasdrens NemiT Ha DUBAHE.

. TBoit pyccko-anradiickuii CloBApL NEWUT Ha CTOIE?
. Kaxéit pycckmii nucdrens te6é updsurca? (HINT: What is the grammatical sub-

ject? Your sentence will read: Which Russian writer is pleasing to you?)
TeGé updrurca 370T HOBBIA YUEOHUK?

Bam orén mobur mow cecrpy?

['me ormeixder mdma mars?

Ter crorimus Tam?

Yro TBOA AGUKA BUIMT B IOCTHHOI?

f vsornd newy Ha KpOBATH IHEM.

['me TBO#l pebGEHOK THOOUT OTHBIXATH?

VI. Rewrite (do not answer) the following sentences, first changing the adjective or noun
in parentheses to an adverb, and then inserting the adverb correctly into the sentence.

L.

N OV UL W

fl monriMaio mo-HeMéUKM. (nnox6ir)
Bawu pétu yuarca? (xop6mumii)
['me TBI oTHoBIXdemn? (;éro)
Ham npemopasdTens mimer mo-pyccku. (GBICcTpBIiL)
My roBoprT C HeHOIL. (x0m6mHBIN)
A mobnd 3aanMiTsc. (zenn)
Msr orgpixdem B CaH-DpaHIKACKO. (vrorga)

Cdma gutder. (aprmifickuit; Toxe/TdxKe;
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dpaHUY3CKUiA).
VIL Fill in the blanks with the appropriate Russian words or forms of words (persons,
cases).
1. Uro ts1 00BIuHO ménaemsp (in summer) ? - (In summer)
A 00vIHO 0THBIXAI0 (at home)
2. Tul (already) xopomé roopuinb mo-pyccku? —(Yet)
HET.
3. Twer (still) YATAEIb 3Ty KHUTY?
4. {1 mixy (on the left) cTpdHHOTO My®ulHY, a (on the right)
KPAaCHBYIO NEBYIIKY.
5. Uro o1 ménaems cerdnna (in the evening) ?
6. Moit mudmmuit 6par rosopur (French) (very well)
7. llpdsna, uro (in winter) B Pocciin (cold) ?
8. fl nuxormd (don't read) Béuepom.
9. Msr ux (never) He BUIUM.
10. On wmue (never writes).

VIII. Combine the sentences with the appropriate conjunction.
A. “M”

b.

B.

Mdwa n66ut untdrs. A mo0mo 4uTiTS.

DN

Crynéutsl otabixdior gétoM. Ilpodeccopd oTabIXdoT JETOM.
3. Mu1 monumdem Bac. Br mommmdere Hac.
4. bédoymka Govirca xémxu. Kémka Oowrcs OA0YUIKM.

[P

a
1. Brixrop pabéraer B uncruryte. Ona pabéraer B 6Gubauoréxe.

2. Ms1 yurdem Ovictpo. OnHU uMTAIOT MENTEHHO.

3. Anna siinut xopomd. TaHa BARUT MaGXO.

4. Mon céctpsl wusyT B Cauxr-Ilerepbypre. Mot Gpdrba xuByT Ha Ypdie.
5. Trr orapixdems yrpoM. fl oTaeixdio BéYepoM.

0"

1. Créna nadxo monumder mo-amrauitcku. OH Xopomd uMTAeT MO-aHTIUACKU.
2. Enéua rosopiit. Ona He 3Hder, 0 uéM OHA TOBOPHUT.

3. fI vicro sy Cdmy. fl pémxo rosopid ¢ HuUM.
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4. Mue updsurca stor mpodéccop. f He 3udI0 erd Gamiuauu.

Choose the appropriate conjunction to join the following sentences:
1. Bépa usyuder pycckuii fA3vik. Apkdnuii usyuder (PpaHIY3CKUM A3BIK.
2. A mobniod tebd. Tor mobOumb MeHd.
. fI mobnido Tebd. Tol He mMOOUIIL MeHS.
. A zaHumdoch SKOHOMUKON. IKOHOMUKA MHE HE HDABUTCA.
Autén wusér B obmewuTuu. Erd cecrpd sxuBér B KBapTUpE.
. [T6na rosopiit mo-auraniicku Grictpo. OHA TOBOPAT TIGXO.
. Mo#t pomritenu [orerw’ u marh] oTaeixdior Ha Yxpavne. fl ormeixdio B DcTOHUM.
[ldsen pabdraer B yuusepcurére. Erd smend pablraer B yHMBEPCHUTETE.

O 0 N O U W

Cona nomorder 6406ymre. Oud me mOOUT 3TOro Hénare.

IX. Join the two sentences using the correct word. Note that the conjunction u is most
likely to be used in a sentence with Téxe, whereas a is most likely to be found in a sen-
tence with rdxxe.

MODEL: Mer m66uM my3biky. OHlE TOOAT MY3BIKY.
Mzl m00MM MY3BIKY, ¥ OHM TOme MOOAT MY3BIKY.

fl rosop® mo-pyccku. Mo MaTh roBOPUT IO-PYCCKU.

Bammu ceiaoBbsd xopomé yuarcsa. Hdmm méuepu xopomd yyarca.
Anna Vsdnosna mimer kpacripo. Msdn Huxondesuu mimer kpaciso.
Mzl Gorimca 3roro mpodéccopa. Ounit Gosrca Sroro mpodéccopa.

Ham ne mpdsurca 3r1a Oubavoréwa. Hamum npysbdm we npdsurca 3ra Oub-
IUOTEéKA.

YU W o

1. Jlérom moii Opar pabdraer B 6ubmuoréxe. On paGdéraer B pecTopdHe.

2. fl xouy usyudrs pycckuii aseik. f xouy u3ywdTh PYCCKYIO
JUTEPATYPY.

3. B mdmeit 6ubamoréke ecth amepuxinckue rasértel. B mdmeilt 6uGnuorére ecTh
pycckue u (PpaHLy3CKUe Ia3éTsl.

4. Oud xopomé ropoput mo-pycckr. OH4 XOpomd TrOBOPUT IO-aHIJIANCKU U MO-
(DpaHIy3CKU.

X. Fill in the blanks with the correct adverb: Téxe/Tdkmxe; or join the two sentences using
the correct word.

1. Mama zanuvderca aHTJIANCKON IUTEpPaTypoll, a MY3BIKOH.
2. Bam xdpro? - a. A Bim? - Mue



126  Chapter Three

1

3.

NOoY G

co

Tor ymueiir? - da. - A

- C nmpdsgauxom! - Bac

Jlkon umtder rasérer. [oH ciymaer panuo.

Crynéurel cundr B Oubnuoréke. I[lpenomasdrenu cundr B Oubnuoréxe.

Vpdn Bacrnbesny ninéxo wurder mo-agrauiicku. Erd celE niadxo yutder mo-
AHTJIANCKA.

. Y mac B Amépure ectsr né0Opeie mdau. Y Bac B Pocciiv ects néGpeie Jomu.
. Ham nupdparca dtu néru. Ond mpdsarca mimemy OTLY.
0.

Mue He updBuTCa STa Gonbmids kBapTHpa. MHe He HDABUTCA STOT MATEHbKUiA
JIOM.

XI. Show that the person asked about also performs the action. Use pronouns when pos-
sible.

[o—y

©C W0 X NNOoULE W =

MODEL: A sy Mdwy! A tei?—5 1éme By e€. I see Masha. What
about you? I see her too.

Moii npusrens Gorrca mpodéccopa. A ThHI?

Hamu cécrper nemdr ma gusdme. A ux apysps?

Hésriii Teneddn crovr ma croné. A Bdza?

Most pycckas Térs xopomd roBopéT mo-adriuiicku. A Bdmu minu?
Crédpeie Heméuxue ropoid kpacissie. A Hpio-JI6pk?

Eré suaxdmas - ymuaa nésymka. A Bdmu néuepu?

Sror My3éit Guenb Gombméil. A Ta 6GMGIMOTEKA?

HKapn Mapkc - crpdunsiii wenoBéx. A Bmamamup Wnery Jlénun?
OpaHny3ckuil A3BIK - TPYOHBIA. A HEMEUKMIL?

Eré yudrensnuna ymuas, Ho xoidmgHad. A erd 3nakGMmbie?
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XII. Remember that in addition to meaning “and” M can mean “also,” “too,” or “even”

(cf. “special usages of I’ in this chapter).
MODEL: -f1 mobmd pycckuit a3piK.- A ppaHuy3CKuit?
-U @pannysckuii.
Mer usysdem ucrépumo. - A MareMaTuxy?
On zanumderca muém. - A Béuepom?
fl ormpixdio 3uméi. - A BecHOH?
fl iy mpenomasdtens. - A erd Gpdra?

1

2

3

4.

5. Oun uurder raséry. - A mypuin?

6. Médma mbOuT cnymarh KIacCHYecKyio MY3BIKY. - A 430ByI0?
7. Hamu ceimobd newdr ma xposdru. - A Ha nuBdHe?

8. Mpul oGénaem B pecropdse. - A B CcTONGBOWM?

9. fl xouy pabdrars B Mocksé. - A B Trepi?

10. A mo6md otawixdre B8 Texdce. - A Bo ®pdunuu?

XIII. Anandéruu. Analogies. Carefully consider the relationship of the first two words
and provide the missing word that has a similar relationship to the next word provided.

1. Mdnenbkuit : GonbwGH // TPYAHBIA :

2. MOIONGH : CTApBIN // TaynBIA :

3. GHICTPBIit : MénnenHbId // HApKUil :

4. yrpom : muém // : HOUBIO.

5. BecH6it : aérom // G6cenbio :

6. suKorzd : scernd // : 94CToO.

7. TOBOPHTH : CAymars // paboTats : // oTBEU4TH :
XIV.

A. Fill in the blank with either Bcé or Bce, according to the English equivalent provided.

1. (Everything) HopmabHO!

2. Op nymaer, 4T0 OH (everything) 3nder!

3. (Everybody) 6osirca 3toro nécnora.

4. Médua (all) Bpéma nexuT Ha OUBAHE U CIYIIAET UHOCTPAHHYIO
MY3BIKY.

5. Ha xouuépre (all) ctynénTsl HAmEro Kypca CHUIAT BMECTE.

6. (Everybody) xoTiT (everything)!
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b. Fill in the blank with the appropriate form of either the word Bpéma or #ims, according
to the English equivalent provided.

1. Kax sdme (name)? —Banépuii.

2. Ilo pamnmo rosopst: «MockGsckoe, (time)— 14 wacds, 30 munyT>.

3. Crynéursl untdior pomin Jlépmonrosa “T'ep6it HAmero ” (time).

4. (From a poem by A.S. Pushkin:) “Yro B (name) Te6é MoéM?”

5. fl ne xouy rosophth 06 Srom! ¥V Mend mer (time)!

6. Bor 3udere uesnoBéKa C PYCCKUM (name)?

7. MBI X0TIM BepHYTHCA (return) K TOMY (time), korpd BCE OblIO (Was)
npdécro.

8. Co (time), BCE Oymer xopomd.

B. Complete the sentence logically.

1. T'anc wusér B ['dmMGypre. OH roBOpAT
. tHax wusér B Ilapiske. On rosopir

. Mama wusér B8 Tsepr. Oud rosopir

. Ms1 wusém B Amépure. Mbr rosopim

UG W D

flmaméro-Can wusér B Ocdko. Oud rosopir
6. Mapnia u [lénpo wusyr B Manprine. Onyi rosopir

I'. Fill in the blank with the appropriate form of the English word given.

1. A mobmbd (Russian) nurepaTtypy.

2 (French) kyxusa MHe GueHb HPABUTCA.

3. Bce mo#i 6pdtha roBopAr (German).

4. Cdma me moHuMAer ([in]JFrench), HO OH GYeHb XOpOII(G
3H4eT (Russian).

5. fl ue nonumdio 3to nucemé. Oud (in German).
[Note: mo-meméuxu is not possible here.]

6. He Bce amepukdnupl Xopomd mAnmryT (English).

7. (Russians) Bcergd roBopf£T O MOJUTUKE.

8. a3pik (French) — dueHb KPacHBBIiA.

9. CtynénThl MEINEHHO OTBEYAIOT IPenomaBATENIo (in Russian).

10. Jléxnus 6ymer (will be) (in Russian).
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XV. Fill in the blanks with the appropriate form of the words given in parentheses. If no
words are in parentheses before the blank, fill in with the appropriate form of the verb
newirs, cTofTh, Or CHUNETH.

1

L.
2.
3.

O NN

0.

XVIL

A. Answer “pa”, replacing the adjective-noun phrase with an impersonal expression
using B or Ha with the locative case. Translate your answers.

f—

AN B AN A .

—[1é1a, roé xmira? Ond Ha CTOJé.

Bésa Ha moay. (on the floor)

—Hrina, ter Bigums (Mosd pyuxa) ? — Pyuxa
Ha KHHTeE.

—Kdrsa, rne cron B (1Bod kémmara)? — B (mod xdmmuaTa) crou

Yy OKH4.
—Cepréit, Tol He 3udemb, rae mMod HGBaa Terpdnp? — Ond
Ha CTYIe.
B kdémuare mpemonaeitens tenedon Ha CTONE.
. Mamina (apodéccop) Ha yiune.
. —Kakdsa xunra Ha croné? — Ito “Amma Kapénuma”.
. —Ilouemy TbI Ha TenedoHe? (said about someone who never gets
off the phone)
bdbymixa B Kpécie.

MODEL: — ok mopordit yausepcurér? —Jla, B Jlioxe n6poro yudThCAd.
—Is Duke an expensive university? — Yes, it’s expensive to
study at Duke.

Poccris - xondmuas crpand?

Jléxkuua mo wcrépum (ObL1d) mETEpéCHaAN?
Y Bac Tthxas komuara?

Y wux mymHoe obumexuTie?

Tanzauits - wdpxaa cTpani?

Konuépr cxyunniii?

D10 10pordit KOMIBIOTED?

Maxndnanbac - nemésblii pecTopdn?
YpOk no pycckoMmy A3BIKY TDYIHBIA?
Ascrpdnus - xpacviBas cTpani?
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B. Answer mer, replacing pronouns as necessary, and/or replacing noun phrases with a
logical alternative.
MODEL: —Troéit mompyre 3gecy xéaomao? —Her, a moemy npyry
XOJIOTHO.
. Bam untepécuo ma néxuun?
. TBoemy pycckomy mpudrenio xopoumié B Amépuke?
Awmepurduckomy crynéury néporo suts B CHI'?
Bdmemy MAneHbKOMY CHIHY NPUATHO HA KOHUEDTE KIACCAYECKON MY3BIKU?
Pyccromy uenoséky x6iomso B Hewo-Vépke?
Te6é ckyuHo Ha YpOKEe PYCCKOrO A3BIKA?
Adpuxdnny xdpxo (appukdsen- yemopék u3 Adpuxu) Bo Diopine?
Tsoéit 640ymke madxo Ha KoHuépre <<Mawmiusl BpéMeHU>>?

© PN oUW N

Bdmeit mndnme#t cectpé TpYIHO Ha ypOKe PYCCKOTO A3BLIKA?

XVIIL Answer the questions logically, using adverbs and pronouns.
MODEL: Korpd mionu 3dsrpaxaior? —OHMA 3dBTpakaioT YTpom.

. Hornd xopdwumit crynéur 3anumdercs?

. Korgd nnoxéit crypéur sanumdercs?

. Korgd mdma paGdraer ndéma?

. Horgd 6ackerOOJACTBI OTABIXAIOT?

UL W N

Kornd monondéin mymwunna smwobinserca (fallin love) 8 Molonyio IéBYLIKY B
[Tapiie (Paris)?

Hornd amepuxdnckue nétu CMOTPAT TeneBA30p?

Korgd xéaomuo?

o N

Kornd mdpko?

9. Kornd ymwunaior?

10. Kornd obsiyHO 34BTpakaior?

11. Korgd Bam cxyuuo?

12. Korzd mwymuo y Bac B obmexiTun?

13. Kornd sdsrpakarot B [omnusyne? Kormd tam ywunaior?
14. Korpgd ormeixdior B Mékcuke?

15. Kornd crynénTsl BAmero yHuBepCUTETA 3aHUMAIOTCAH?
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XVIIIL Translate into idiomatic Russian.

1. My parents usually vacation in Germany (I"epmdsus), butthey don’t speak
German.

2. All my friends study a foreign language. It’s not difficult for them to read
because they’re not afraid of a dictionary.

3. When it’s hot outside, I lie at home in (my) bed or sit on the sofa and think about
the cold winter.

4. Sometimes I see my first Russian instructor downtown, but she doesn’t see me.
What does she think about all the time? —Strange!

XIX. Using impersonal expressions with or without the Dative, explain why you like or
don’t like a particular place (your Russian classroom, the library study rooms, your
apartment or dormitory, the cafeteria, etc.). Be able to explain your views in class (with-
out reading!).

XX. You have discovered a twin in Russia — someone whose life is just like yours! Have
a conversation with this person in which you find out just how much you have in com-
mon. Use Téxe, Tdime, U, #..H, and any other useful expressions. Describe a third per-
son who is completely different, using contrastive words like no, a, etc.
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Reading Things in Russian

LUYro 3To TakGe? Say as much as you can about these materials taken from
“Ilanopdma” and “M b1/ We.”

PYCCKO > AHT AUCKUN
AHIAO < PYCCKUU

KapmaHHbin
JNEKTPOHHDIN CNOBApPL

PasHoobpasHbie moaeny
or $39.99 — S$149.99

10.C00 cnos, BO3MOXHOCTS REpeBOAS
LeAbix Ppa3, Kypcos 8anT, mep
Anunbl. [lokasbisaer gpems, umeer
alarm, Bceso3mMoXxHbie BUAS! NAMITU.
lMpepocrtasngercs rapautus

213/225-4838 (7DAYS)
P.0.Box 80081, Pasadena 91115
VOISONIC

EXPRESS-METHOD |

by llona Davydovas
YCKOPEHHOE M3YYEHHE

* AHIVIMEICKOTI'O SI3BIKA

MonpobysTe NpocnywaTs 0AHY U3 HALLIMX KAacCeT Kak obpasei Kypca.

ECIiv Bbl HE YBUOMUTE PE3YJIbTATA -
Mbl BEPHEM O EHbIU!

(BepHyTb MOXHO TONBKO NPOGHYIO KACCETY).
3a BecnnaTHbIMK KaTanoraMu 0 BCsX Kypeax “Jxcnpecc-MeTona” u Gonee nogpobtioi
] MBLMBN O TOM, KaK 1 noueMy “KCPecc-MaToa” CNOCoBCTRYST 0COBBHHO
MIYHSHUIO QHINUIACKOND ASBIKA, 1o TensdoHy:

718/331-7
A= LDavydova, 1414 E. 12 St., I-H, Bklyn, N.Y. 11230. Unit No.003

panorama #611. december 23 — 29, 1992
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” is about the

rmy. It will help you to know the fol-

ucumag rasera

s

III. This article from the biweekly edition of “Hezas
activities of the Russian branch of the Salvation A.

lowing words:
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HEIHeWHUH - the present-day némouis (f) - aid
cemb4 - family Oémenusl - refugees
IpUIOTHI - shelters ceréans - today
IPOJOTHKATE - to continue TIOpbM4 - prison
MexIyHapOmHbIl - international Iyma - soul
TI0JI0BIIHA ~ one half cépnaue - heart

pYK4 - hand bor - God

As you read through it, consider that if you have not seen a declensional ending before,
chances are good it indicates a plural! Look for the following words in Russian, using
logic and craftiness:

paragraph 1: mission “ Army of Salvation”
captain soldiers
Sweden organized
orphans and widows of soldiers

paragraph 2: couple tradition
charity cafeterias products (food)
invalids Sunday schools
Boy Scout camp Norway
England Canada
Moscow mission

paragraph 3: slogan save
Russians Orthodox
Protestants Baptists

Non-believers

Answer in English or Russian, whichever is possible:

1.

N oUW

When was the Salvation Army active in pre-revolutionary Russia?
Who is the present captain of the Moscow Salvation Army?

What kind of activities did the Salvation Army do from 1913 to 1923?
What does the present-day Salvation army do?

What is the name of the newspaper it publishes?

What is the slogan of the Salvation Army?

What are the proportions, by religion, of Russian people who turn to the
Salvation army for help?

Explain the slogan.



‘OTBpaTUTenbLHO
oorarbie u
3HaMeHUTbIe

Mapx lisen
Cneunanvyo ang "We/Met”

T MR HUMX camuiii Gorareii?

Kypuan “Qopbe” onydauko-

BaA eXEroAnyw tabeab o pan-
TéX ~ CBEACHMS O CAMBIX BHICOONAZYI-
BAEMEIX AIOASK B MHAYCTPHM PazBie-
wern, Cnucor rosraaBaser vese-
- asesaa Buaa Koobu, xoropeit 3a asa
: roaa sapaboras 28
MHAAMOHOR AOAAH-
pos. B sarslaox emy
CMOTPST BEAVUIAR
PasrCBOPHOTO TeAe-
woy Onpa Vuudpu
- 88 MuAAUOHOR,
kunossesaa  Kepun
Kocrsep (“Tannst ¢
soaramu”, “Pobus
Tya”) -~ 71 muasuon
¥ HOBAZA CeBCAYURN
HON~MYRBIKK -
“Heo-kupz o 3e 6a0x” (New Kids
On The Block) ¢ ux 62 muarnonamy.
o-npeskEemMy BRICORYIO UCSHUKIO B
“cascre sanuMaer Makka Axewrcon,

sapaboraswull 3a ABa roaa 51 mMma- -

AOH, MaaoHua ¢ ee 48 MuAAnoHaMU
MATEPHAABMOTO AQCTATKA, ADPHOABA
isapueserrep ¢ 43 muaauomamu,
Towm Kpys (“Cynepopymue” - 33
MuasuoHa ¥ Mea ]Emico;i' {(“Cmep-~
- TEABHOS Opyxue”), :
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Crpannas napouka

wxer ObTh, BTC H HE A~

Gope, HO OTHOWEHXA DapQa-

prt Crpeffaana ©o 3BE3A0R
reusica Auape Araccy mHave Kaxk
CTPaMHbLIME He HazoBems. 30-aeTHAR
aKTPHCE, NEBULA ¥ DEXUCCED HRAUB-
HO HOCETHAD HBIO-HOPRCRUA TEHHHUC~
HBUA KOPT BO BpeMs
. OTKPHITArO 4eMIKO-
nata CUIA, »rrofu
noAK6OBATECA UD-
po#  22-aeTHero
~ Aracen. “On nrpa-
€T OTAMYHO, ~ CKa- .
saaa  Crpeiaada
TOCTAE CYEPEAHOTD
BBIUIPAHHOPO WM
OHKa, ~ 3TO MOAHH-
esoCHBIf YeroBek”,
Bapfapa rosopur,
YTO OHM NOAPYKY-
AKCH TOCAE TOTO,
xax Araccu woaso-
HKA €5 B CKa3aa,
4YY0 ee HOBBIH
duaem “Ilpung
n?wmsoa” {Prince
of Tides) Tpomya
ero A0 rayiums
Laymn. M uporor
..Bopuan o reasdo-
HY ABa uaca, - ro-

sopur Crpeiiaana, - ¥ o0HAPYRMAR,

aro v Hac mHoro ofigero. OH OyeHh,
OUeHb YMHEIA, OYEHE, O4YCHb BOCTIPU-
MMHUMEBBINA, ONMEHB MHOTO 3IHARULKIK
AAS CBOMX AeT. JTO MHCKAKIMK-.
TeArHas auunocTe. ¥ eme A00pwiif.
Hacrosmnil yearoBex... ¥ OH He e~
pecTaeT MeHs YAMBAATL”, Araccs B
takoM ke soctopre or Crpeisana.
“Dro pocsuruTeahso. Ouna, Hecom-
FEHHO, OYeHbL YBAXIET MEeHS Kax
AMIHOCTS, ~ CKa3an oH. - Teueps,
NPHAK Ha KOPT ¥ YBHACR MOIO MIpPY,
Bapbapa cMOrAa OHEHMTH 10 AQCTO~
uHCTBY MO# npodwecuonarnsm. Ee
OUEHKA ~ MAUBLICIUKA KOMIAMMEHT
OT HeAUGREKa, KOTOPHIA CTOARKO AODC~
TUP B XKU3HK .
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